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جغشٕو ٔ انعبػع او جغشٕو فقػ ؟  22  
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 انشجٓخ

 

 ٌٕجض فً ثعط انزغجًبد الاَجهٍؼٌّ ٔفً انجشٍزب اسى انٍعبػع كبثٍ صبًَ نًٕسً فبٌٓى اصخ ؟

 

 انغص 

 

 انزغاجى انًشزهفّ 

 

 انزغاجى انعغثً 

 انفبَضٌك 

نضََدِ اثُْب  22 َٕ ُ قبَلَ فَ ُّ جَغْشُٕوَ لاََّّ ًَ ُْذُ َؼٌَِلا فًِ اعْضٍ غَغٌِجخٍَ »: فضََعَب اسْ .«كُ  



 

 انذٍبح

.«كُذ َؼٌلا فً أعض غغٌجخ»: إط قبل( ٔيعُبِ غغٌت)فأَججذ نّ اثُب صعبِ جغشٕو  22  

 

 انسبعح

((.لأًَ َؼٌم فً أعض غغٌجخ: ))فٕنضد اثُب، فسًبِ جغشٕو ٔقبل 22  

 

 انٍسٕعٍخ

((.كُذ َؼٌلا فً أعض غغٌجخ : )) فسًبِ جغشٕو لأَّ قبل فٕنضد اثُب 22  

 

 انًشزغكخ

بُِ جغشُٕوَ ٔقبلَ : 22-2-سغ ًَّ ((.لأًَِّ َؼٌمٌ فً أعضٍ غغٌجخٍَ : ))فٕنضَدِ اثَُبً، فسَ  

 

 انكبصٕنٍكٍخ

ًَّبِ جِغْشٕو لأَََّّ قبل: 22-2-سغ ((.كُُذُ َؼٌَلاً فً أعَضٍ غَغٌجخ : )) فَٕنضََدِ اثَُبً فس  

 

 انزً رذزٕي عهً انٍعبػع 

 لا ٌٕجض 

 



(ٔثعط انهغبد الاسغي ) انزغاجى الاَجهٍؼي   

(انُص انزقهٍضي ) ألا انزً لا رذزٕي عهً انٍعبػع   

Exo 2:22 

 

(ASV)  And she bare a son, and he called his name Gershom; for he said, I 

have been a sojourner in a foreign land.  

 

(BBE)  And she gave birth to a son, to whom he gave the name Gershom: for 

he said, I have been living in a strange land.  

 

(Bishops)  Which bare him a sonne, and he called his name Gershom: For he 

saide, I haue ben a straunger in a straunge land.  

 

(CEV)  And when she had a son, Moses said, "I will name him Gershom, since 

I am a foreigner in this country."  

 

(Darby)  And she bore a son, and he called his name Gershom; for he said, I 

have been a sojourner in a foreign land. 

 

(ESV)  She gave birth to a son, and he called his name Gershom, for he said, 

"I have been a sojourner in a foreign land."  

 

(FDB)  Et elle enfanta un fils, et il appela son nom Guershom; car, dit-il, j'ai 

séjourné dans un pays étranger.  

 



(FLS)  Elle enfanta un fils, qu'il appela du nom de Guerschom, car, dit-il, 

j'habite un pays étranger.  

 

(GEB)  Und sie gebar einen Sohn, und er gab ihm den Namen Gersom, denn 

er sprach: Ein Fremdling bin ich geworden in fremdem Lande.  

 

(Geneva)  And she bare a sonne, whose name he called Gershom: for he said, I 

haue bene a stranger in a strange lande.  

 

(GLB)  Die gebar einen Sohn; und er hieß ihn Gersom; denn er sprach: Ich 

bin ein Fremdling geworden im fremden Lande.  

 

(GNB)  who bore him a son. Moses said to himself, "I am a foreigner in this 

land, and so I name him Gershom."  

 

(GSB)  Die gebar einen Sohn, den hieß er Gersom; denn er sprach: Ich bin ein 

Fremdling geworden in einem fremden Land.  

 

(GW)  She gave birth to a son. Moses named him Gershom [Foreigner], 

because he said, "I was a foreigner living in another country."  

 

(JPS)  And she bore a son, and he called his name Gershom; for he said: 'I 

have been a stranger in a strange land.'  

 

(KJV)  And she bare him a son, and he called his name Gershom: for he said, 

I have been a stranger in a strange land.  

 



(KJV-1611)  And she bare him a sonne, and he called his name Gershom: for 

he said, I haue bene a stranger in a strange land.  

 

(KJVA)  And she bare him a son, and he called his name Gershom: for he 

said, I have been a stranger in a strange land.  

 

(LITV)  And she bore a son, and he called his name Gershom; for he said, I 

have become an alien in a foreign land.  

 

(MKJV)  And she bore a son, and he called his name Gershom. For he said, I 

have been a stranger in a strange land.  

 

(RV)  And she bare a son, and he called his name Gershom: for he said, I have 

been a sojourner in a strange land.  

 

(Webster)  And she bore him a son, and he called his name Gershom: for he 

said, I have been a stranger in a strange land.  

 

(YLT)  and she beareth a son, and he calleth his name Gershom, for he said, 

`A sojourner I have been in a strange land.' 

 

 انزً رذزٕي عهً الاظبفّ 

 

(DRB)  And she bore him a son, whom he called Gersam, saying: I have been 

a stranger in a foreign country. And she bore another, whom he called 



Eliezer, saying: For the God of my father, my helper, hath delivered me out of 

the hand of Pharao.  

 

 ٔانُص انعجغي 

 

 انًبسٕعٌزك 

(HOT)  רשׁם כי אמר גר הייתי בארץ נכריה׃ותלד בן ויקרא את־שׁמו ג  

 

 ٔرغجًزّ 

ן  כב ד בֵּ לֶּ תֵּ ת, וַּ א אֶּ קְרָּ יִּ  שְמוֹּ -וַּ

רְשֹּם ר  :גֵּ י אָמַּ י--כִּ יתִּ יִּ ר הָּ , גֵּ

יָּה ץ נָּכְרִּ רֶּ   {פ}  .בְאֶּ

22 And she bore a son, and he called his 

name Gershom; for he said: 'I have been a 

stranger in a strange land.' 

 

.... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ... ... .... ... ... ... ...   

 

انُسز انعجغي رذزٕي عهً انُص انزقهٍضي ٔلا ٌٕجض ثٓب الاظبفّ  ٔ  

 

 انًشطٕغبد 

 

و  8008يشطٕغخ نُُجغاص   

 ٔصٕعح ادضي صفذبرٓب 



 

 

 َٔص انعضص

א  ן וַיִּקְרָָ֥ לֶד ב ֵּ֔ ֵּ֣ ווַת  ֹֹ֖ ָּֽה׃ פ אֶת־שְׁמ יָ רֶץ נכְָרִּ י בְאֶֹ֖ יתִּ ר הָיִֵּּ֔ ֵּ֣ ר ג  י אָמֵַּ֔ ֵּ֣ ם כִּ ֹֹׁ֑ ג רְשׁ  

 ٔرغجًزّ

ُ قبَلَ  ُّ جَغْشُٕوَ لاََّّ ًَ نضََدِ اثُْب فضََعَب اسْ َٕ ُْذُ َؼٌَِلا فًِ اعْضٍ غَغٌِجخٍَ »: فَ .«كُ  



 يشطٕغخ انٍجٕا يٍ انقغٌ انعبشغ 

 ٔصٕعح ادضي صفذبرٓب 

 

 َٔص انعضص

לֶד  ֵּ֣ ווַת  ֹֹ֖ א אֶת־שְׁמ ן וַיִּקְרָָ֥ ָּֽה׃ פ ב ֵּ֔ יָ רֶץ נכְָרִּ י בְאֶֹ֖ יתִּ ר הָיִֵּּ֔ ֵּ֣ ר ג  י אָמֵַּ֔ ֵּ֣ ם כִּ ֹֹׁ֑ ג רְשׁ  

 ٔرغجًزّ

ُ قبَلَ  ُّ جَغْشُٕوَ لاََّّ ًَ نضََدِ اثُْب فضََعَب اسْ َٕ ُْذُ َؼٌَِلا فًِ اعْضٍ غَغٌِجخٍَ »: فَ .«كُ  



 

و  895يشطٕغخ انقبْغح   

 ٔصٕعح ادضي صفذبرٓب 

 

 َٔص انعضص

ווַ  ֹֹ֖ א אֶת־שְׁמ ן וַיִּקְרָָ֥ לֶד ב ֵּ֔ ֵּ֣ ָּֽה׃ פ ת  יָ רֶץ נכְָרִּ י בְאֶֹ֖ יתִּ ר הָיִֵּּ֔ ֵּ֣ ר ג  י אָמֵַּ֔ ֵּ֣ ם כִּ ֹֹׁ֑ ג רְשׁ  

 ٔرغجًزّ

ُ قبَلَ  ُّ جَغْشُٕوَ لاََّّ ًَ نضََدِ اثُْب فضََعَب اسْ َٕ ُْذُ َؼٌَِلا فًِ اعْضٍ غَغٌِجخٍَ »: فَ .«كُ  



 

و 680يشطٕغخ ثغنٍٍ ٔرعٕص نسُخ   

 ٔصٕعح ادضي صفذبرٓب  

 

 َٔص انعضص

ו ֹֹ֖ א אֶת־שְׁמ ן וַיִּקְרָָ֥ לֶד ב ֵּ֔ ֵּ֣ ָּֽה׃ פ וַת  יָ רֶץ נכְָרִּ י בְאֶֹ֖ יתִּ ר הָיִֵּּ֔ ֵּ֣ ר ג  י אָמֵַּ֔ ֵּ֣ ם כִּ ֹֹׁ֑ ג רְשׁ  



 ٔرغجًزّ

ُ قبَلَ  ُّ جَغْشُٕوَ لاََّّ ًَ نضََدِ اثُْب فضََعَب اسْ َٕ ُْذُ َؼٌَِلا فًِ اعْضٍ غَغٌِجخٍَ »: فَ .«كُ  

 

انقغٌ انغاثع نهقضٌس جٍغٔو ٔانفهجبرب يٍ   

(Vulgate)  quae peperit filium quem vocavit Gersam dicens advena fui in terra 

aliena  

 ٔرغجًزٓب 

And she bore him a son, whom he called Gersam, saying: I have been a 

stranger in a foreign country. 

 ُّ ًَ نضََدِ اثُْب فضََعَب اسْ َٕ ُ قبَلَ فَ ُْذُ َؼٌَِلا فًِ اعْضٍ غَغٌِجخٍَ »: جَغْشُٕوَ لاََّّ .«كُ  

 

 ٔيٍ قجم انًٍلاص 

 

 ألا يٍ يشطٕغبد قًغاٌ

 ٔرعٕص انً انقغٌ الأل قجم انًٍلاص

يٍ يٕقع َص انعٓض انقضٌى يٍ يشطٕغبد انجذغ انًٍذ    



 

 ًْٔ 

 َٔص انعضص

ו ֹֹ֖ א אֶת־שְׁמ ן וַיִּקְרָָ֥ לֶד ב ֵּ֔ ֵּ֣ ם  וַת  ֹֹׁ֑ ָּֽה׃ פג רְשׁ יָ רֶץ נכְָרִּ י בְאֶֹ֖ יתִּ ר הָיִֵּּ֔ ֵּ֣ ר ג  י אָמֵַּ֔ ֵּ֣ כִּ  

 ٔرغجًزّ

ُ قبَلَ  ُّ جَغْشُٕوَ لاََّّ ًَ نضََدِ اثُْب فضََعَب اسْ َٕ ُْذُ َؼٌَِلا فًِ اعْضٍ غَغٌِجخٍَ »: فَ .«كُ  

 

 ٔانسجعٍٍُخ 

 ٔرعٕص انً انقغٌ انضبنش قجم انًٍلاص 

 ٔصٕعح صفذّ يُٓب 



 

 َٔصٓب 

 

(LXX)  ἐν γαζηρὶ δὲ λαβοῦζα ἡ γσνὴ ἔηεκεν σἱόν, καὶ ἐπωνόμαζεν Μωσζῆς ηὸ 

ὄνομα αὐηοῦ Γηρζαμ λέγων ὅηι Πάροικός εἰμι ἐν γῇ ἀλλοηρίᾳ.  



2:22 And the woman conceived and bore a son, and Moses called his name 

Gersam, saying, I am a sojourner in a strange land. 

 ٔرغجًزّ

نضََدِ  َٕ ُ قبَلَ فَ ُّ جَغْشُٕوَ لاََّّ ًَ ُْذُ َؼٌَِلا فًِ اعْضٍ غَغٌِجخٍَ »: اثُْب فضََعَب اسْ .«كُ  

 

نٍسذ صقٍقّ ٔلا علاقّ نٓب ثبنُص انعجغي ٔنكُٓب  فً قهّ يٍ انُسز يضم فٕجٕص اظبفّ لاسى انٍعبػع ًْ

88ٔانُسبر انظي اعركجٕا ْظا انشطب َقهْٕب يٍ الاصذبح يٕجٕصِ فً الاَجٍم   

 اثٍُٓب انهظٌٍ اسى ادضًْب جغشٕو لاَّ قبل كُذ َؼٌلا فً اعض غغٌجخ  ٔ 3: 88

 ٔ اسى الاسغ انٍعبػع لاَّ قبل انّ اثً كبٌ عًَٕ ٔ اَقظًَ يٍ سٍف فغعٌٕ  4: 88

فًٓ لا رقضو فكغ سطأ ًْٔ اَجٍهٍّ  2فبسظْب ثعط انُسبر سطأ يٍ ْظا الاصذبح ٔاظبفْٕب انً الاصذبح 

 ٔنكٍ يكبَٓب سطأ فقػ 

 

ٔربكٍض اَّ سطب سجت انشطأ   

ٌزكهى عٍ ٔجٕص اثٍٍُ نًٕسً  4لاٌ فً الاصذبح   

فبسظ يٕسى ايغارّ ٔ ثٍُّ ٔ اعكجٓى عهى انذًٍغ ٔ عجع انى اعض يصغ ٔ اسظ يٕسى عصب الله فً  20: 4

 ٌضِ 

  2ٔنكٍ ْظا انًٕقف ٌشزهف عًب ٌزكهى عُّ الاصذبح 

 سى صفٕعح اثُزّ فبعرعى يٕسى اٌ ٌسكٍ يع انغجم فبعطى يٕ 28: 2

 فٕنضد اثُب فضعب اسًّ جغشٕو لاَّ قبل كُذ َؼٌلا فً اعض غغٌجخ  22: 2

 ٔنهزبكٍض اٌ فً ْظا انٕقذ كبٌ عُضِ اثٍ ٔادض لاٌ فً انعضص انزبنً ٌقٕل 



2: 23 ٔ دضس فً رهك الاٌبو انكضٍغح اٌ يهك يصغ يبد ٔ رُٓض ثُٕ اسغائٍم يٍ انعجٕصٌخ ٔ صغسٕا فصعض 

الله يٍ اجم انعجٕصٌخصغاسٓى انى   

فجًهخ ٔدضس فً رهك الاٌبو انكضٍغِ لاٌ يٕسً سغط يٍ يصغ انً يضٌبٌ ٔسُّ اعثعٍٍ سُّ ٔثقً فً 

 يضٌبٌ اعثعٍٍ سُّ اسغي 

 7: 7سفغ انشغٔط 

 
 ٍَ ٌَ يُٕسَى اثْ كَب َٔ  ٍَ بٍَِ ًَ ٍَ صلَاسٍَ  سَُخًَ، صَ ٌُ اثْ َْبعُٔ َٔ  ٍَ بٍَِ ًَ صَ ب سَُخًَ  َٔ ًَ ٍَ كَهَّ ٌَ  دٍِ ْٕ  .فغِْعَ

 ففً ثضاٌخ الاعثعٍٍ سُّ اَجت اثُّ جغشٕو 

 ٔفً قغة َٓبٌخ الاعثعٍٍ سُّ اَجت اثُّ انضبًَ لاٌ دبصصخ غعت انغة يُّ 

 ٔ دضس فً انطغٌق فً انًُؼل اٌ انغة انزقبِ ٔ غهت اٌ ٌقزهّ  24: 4

 فبسظد صفٕعح صٕاَخ ٔ قطعذ غغنخ اثُٓب ٔ يسذ عجهٍّ فقبنذ اَك عغٌس صو نً  25: 4

 فبَفك عُّ دٍُئظ قبنذ عغٌس صو يٍ اجم انشزبٌ  26: 4

ٔل انظي ْٕ اصجخ شبة أ عجم كبٌ صغٍغ انسٍ ٔنٍس يضم اثُّ الا( انٍعبػع ) ٌضل عهً اٌ اثُّ انضبًَ   

 ٌؤكض طنك يٍ اسى اثُّ  88ٔاٌعب الاصذبح 

 ٔ اثٍُٓب انهظٌٍ اسى ادضًْب جغشٕو لاَّ قبل كُذ َؼٌلا فً اعض غغٌجخ  3: 88

 ٔ اسى الاسغ انٍعبػع لاَّ قبل انّ اثً كبٌ عًَٕ ٔ اَقظًَ يٍ سٍف فغعٌٕ  4: 88

ْٔظا ٌزًبشً يع  اَجت اثُّ ٔقذ سًبع سجغ يٕد قغعٌٕفقض ٌكٌٕ يعًُ اَّ اَقظِ يٍ سٍف فغعٌٕ لاَّ 

 قصّ انشزبٌ لاٌ انشزبٌ ٌكٌٕ فً انٍٕو انضبيٍ

   

 ٔانًجض لله صائًب

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=2&chapter=7&q=%D8%AB%D9%85%D8%A7%D9%86%D9%8A%D9%86+%D8%B3%D9%86%D8%A9

